ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
ЗАЯВКА УЧАСТНИКА 
	ФИО
	
	Пол
	

	Место работы
	
	Научная степень и учёное звание
	

	Почтовый адрес 
(на родном языке)
	
	Индекс
	

	E-mail
	
	Телефон
	

	Форма участия
	Онлайн участие с докладом   □
Онлайн слушатель                   □
	Дополнительная информация
(примечания)
	

	Тема сообщения (на русском и английском языках / на русском и китайском языках)
	

	Секция
(научное направление)
	

	Аннотация доклада
(не менее 120 слов и 4–7 ключевых слов на русском и английском языках / на русском и китайском языках)
	


ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ
РАЗДЕЛА (СТАТЬИ) КОЛЛЕКТИВНОЙ МОНОГРАФИИ 
- Объём – не более 12 страниц формата А4 в редакторе Word; шрифт Times New Roman; кегль 14; межстрочный интервал – 1,5; все поля – по 2 см; абзацный отступ – 1,0; выравнивание – по ширине; ориентация – книжная; без переносов; без постраничных сносок; без подчёркиваний. При наборе необходимо различать дефис и стандартное тире; применять неразрывный пробел (Shift/Ctrl + клавиша пробела) для разделения инициалов, их отделения от фамилии, при иных сокращениях и использовании условных символов при числах, между словом из одной буквы и следующим за ним словом, во внутритекстовых ссылках на литературный источники.

Данные об авторах, Аннотации и Литература печатаются кеглем 12 с межстрочным интервалом 1,0.

- Примеры необходимо подавать курсивом. Для выделения элементов текста можно использовать полужирный шрифт или полужирный курсив.

- При наличии таблиц, схем, графиков, рисунков они должны размещаться в тексте, а также быть поданы отдельным файлом.

- Ссылки внутритекстовые в квадратных скобках с указанием номера источника в алфавитном списке использованной литературы (Литература), при наличии конкретной страницы – номера одной или нескольких страниц, а при наличии тома – номера тома и страниц в нём. Например:  [11]; [7, c. 18]; [2, т. 3, с. 122]; [4; 5, с. 68; 11, т. 1, с. 563] и под.

Пример оформления раздела (статьи)
УДК
СЕРГАЧЁВА Нина Петровна
канд. филол. н., доцент Новосибирского государственного университета

(Новосибирск, Россия), e-mail: ninasp@rambler.ru
ВАН Цзюсюань
аспирант Омского государственного университета им. Ф. М. Достоевского

(Омск, Россия), e-mail: asvan15@163.com
[пробел]
РУССКИЕ ПЕРЕВОДЫ СОНЕТОВ В. ШЕКСПИРА: СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ И НОВАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ
[пробел]
Аннотация. Цель данного исследования – … Объектом изучения являются … Предмет исследования – символическое и индивидуально-поэтическое осмысление... Методы изучения материала – семантико-смысловой анализ, сопоставительный анализ, историко-культурная интерпретация, … В результате исследования осуществлено … Выводы. …  (Всего от 120 до 150 слов).
Ключевые слова: (всего от 4 до 8 слов и/или терминологических сочетаний).
[пробел]
Постановка проблемы. …. (1 – 2 абзаца об актуальности темы и проблем)
Связь с предыдущими // со смежными исследованиями. (1 – 2 абзаца об истории изучения проблемы и/или смежных проблемах).
Формулирование задач. (1 абзац с формулированием цели, объекта, предмета, задач и методики описываемого исследования).
Изложение основного материала. (Несколько страниц с изложением хода исследования, доказательств выдвинутой гипотезы, описанием эксперимента, результатов наблюдений и т.д.). 
Выводы. Основные итоги, новизна, теоретическая и/или практическая значимость выполненного исследования, его ценность, перспективы внедрения результатов и под.
Литература
1. 

2. 

3. 

Оформление литературы осуществляется в соответствии со стандартом:

ГОСТ Р 7.0.100-2018 «Библиографическая запись. …», который имеется на многих библиотечных сайтах Интернета.

SERGACHEVA Nina Petrovna, Novosibirsk State University
VANG Jiuxiuan, F. M. Dostoevsky Omsk State University
RUSSIAN TRANSLATIONS OF THE SONNETS BY WILLIAM SHAKESPEARE – SEMANTIC-AND-SENSE ANALYSIS AND A NEW INTERPRETATION
Summary. The purpose of this research …   The object of the study is …    The subject of this research …   Methods: …  Results …..Conclusions. …
Key words: ….

Аннотации на разных языках к одному разделу монографии должны по содержанию быть идентичными.

